
Ga bri- el- re vealed- to you the will of God from the a ges,- when he came and
Vou lin- pro e- o- ni- on,- a po- ka- li- pton- si Ko ri,- Gha vri- il- e-
Âïõ ëÞí- ðñï áé- þ- íé- ïí,- á ðï- êá- ëý- ðôùí- óïé Êü ñç,- Ãá âñé- Þë- å-

a k k k k k k j k k k k k k k j k k k k

stood be fore- you and cried a loud:- Re joice,- Mai den,- un to- you! Hail to you,
fe- sti- ke,- se ka ta- spa- zo- me- nos,- ke fthen go- me- nos,- Che re- ghi
öÝ- óôç- êå,- óÝ êá ôá- óðá- æü- ìå- íïò,- êáß öèåã ãü- ìå- íïò,- ×áß ñå- ãÞ

a k k j k k k k k k j k k k k j k k k k k

un tilled- land. Hail, O bush un touched- by fire. Hail, O depth no eye can
a spo- re,- che re- va te- a fle- kte,- che re- va thos- dhi sthe- -
Ü óðï- ñå,- ÷áß ñå- âÜ ôå- Ü öëå- êôå,- ÷áß ñå- âÜ èïò- äõ óèå- -

a k k j k k k k k k j k k k k k k

com pre- hend.- Hail to the bridge that leads up ward- to the hea vens- from
o- ri- ton,- che re- i ghe fi- ra,- pros tous ou ra- nous- i me-
þ- ñç- ôïí,- ÷áß ñå- ç ãÝ öõ- ñá,- ðñüò ôïýò ïõ ñá- íïýò- ç ìå-

a k k k k k k k k j k k k k k k k k k

Earth be low,- and lad der- that was raised on high that the pro phet- Ja cob- of
ta- ghou- sa,- ke kli max- i me tar- si- os,- in o I a- kov- e the- -
ôÜ- ãïõ- óá,- êáß êëß ìáî- ç ìå ôÜñ- óé- ïò,- Þí ï I á- êùâ- å èå- -

a k k j k k k k k k k j k k k k k k k k k

old be held.- Hail, di vine- con tain- er- of Man na.- Hail, re demp- tion- of the
a- sa- to,- che re- thi a- sta mne- tou Man na,- che re- li sis- tis a-
Ü- óá- ôï,- ÷áß ñå- èåß á- óôÜ ìíå- ôïý ÌÜí íá,- ÷áß ñå- ëý óéò- ôÞò á-

a k k j k k k k j k k k k k k k k k k k

curse. Hail, re stor- a- tion- of A dam's- grace: Re joice,- for the Lord's with you!
ras,- che re- A dham- i a na- kli- sis,- me ta- sou o Ky ri- os.-
ñÜò,- ÷á ßñå- Á äÜì- ç á íÜ- êëç- óéò,- ìå ôÜ- óïý ï Êý ñé- ïò.-

a j k k k k k k k k k j k k k k k k k k k k jz

VESPERS OF THE ANNUNCIATION – Metered English Texts by N. Takis 

THE STICHERA AFTER “LORD, I HAVE CRIED OUT” (Kύριε Εκέκραξα) 
 

Plagal Second TonePlagal Second TonePlagal Second TonePlagal Second Tone    
 

First SticheronFirst SticheronFirst SticheronFirst Sticheron        
    

INTONED ON G: If you retain sins, Lord, O Lord, who can stand? With you there is forgiveness. (Chant first 
sticheron in English.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INTONED: Ενεκεν τού @ν@µατός σον EπέµεινG σε, ΚEριε, EπIµεινεν J ψυχJµον εις τNν λNγον σου, Jλπισεν J 
ωυχή µου Iπί τNν Κύριον. (Repeat first sticheron in Greek.) 



SecondSecondSecondSecond Stich Stich Stich Sticheroneroneroneron    

    
INTONED: From the morning watch until night, from the morning watch, let Israel hope in the Lord. (Chant 

second sticheron in English.) 

"As a man you come to me," said the pure vir gin- al- Mai den- to the chief of
Fe ni- mi os an thro- pos,- fi sin- i a ftho- ros- Ko ri,- pros ton Ar chi- -
Öáß íç- ìïé ùò Üí èñù- ðïò,- öç óßí- ç Ü öèo- ñïò- Êü ñç,- ðñüò ôüí Áñ ÷é- -

a k k k k k k j k k k k k k k j k k k k

hea ven's- hosts. "Why then do you speak of things which sur pass- men's pow'r?
stra- ti- ghon,- ke pos fthen gi- ri ma- ta- i per- an thro- pon,-
óôñÜ- ôç- ãïí,- êáß ðþò öèÝã ãç- ñÞ ìá- ôá- õ ðÝñ- Üí èñù- ðïí,-

a k k j k k k k k k j k k k k j

For you said God shall be with me and with in- me. He shall make my womb his
met' e mou- e fis- ghar, ton The on- e se- sthe,- ke ski no- sin- in ti
ìåô' å ìïý- Ý öçò- ãÜñ, ôüí Èå üí- Ý óå- óèáé,- êáß óêç íþ- óåéí- åí ôÞ

a k k k k k k k j k k k k k k j k k k k k k

dwel ling- place. How, then, can I be come- the most spa cious- place for the
mi tra- mou, ke pos ghe ni- so- me,- le ghe- mi cho ri- on- ev-
ìÞ ôñá- ìïõ, êáß ðþò ãå íÞ- óï- ìáé,- ëÝ ãå- ìïé ÷ù ñß- ïí- åõ-

a k k k k k k k k j k k k k k k k k k

Lord to dwell, the ho ly- place for Him Who comes be ing- borne a loft- by the
ri- cho- ron,- ke to pos- a ghi- a- sma- tos,- tou tis Che rou- bim- e pi- -
ñý- ÷ù- ñïí,- êáß ôü ðïò- á ãé- Ü- óìá- ôïò,- ôïý ôïßò ×å ñïõ- âßì- å ðé- -

a k k j k k k k k k k j k k k k k k k k k

Cher u- bim?- Do not then de ceive- me, for I have known no plea sures- of the
ve- non- dos;- Mi me dhe le- a- sis- a pa- ti,- ou ghar e ghnon- i dho- -
âáß- íïí- ôïò;- ÌÞ ìå äå ëå- Ü- óçò- á ðÜ- ôç,- ïõ ãÜñ Ý ãíùí- ç äï- -

a k k j k k k k j k k k k k k k k k k k

flesh, nor have I mar ried- and been a wife. How, then, can I bear a child?"
nin,- gha mou- i par- cho- a mi- i- tos,- pos oun pe dha- te xo- me!-
íÞí,- ãÜ ìïõ- õ ðÜñ- ÷ù- á ìý- ç- ôïò,- ðþò ïýí ðáß äá- ôÝ îï- ìáé!-

a j k k k k k k k k k j k k k k k k k k k k jz

 
INTONED: VπN ψυλακJς πρωίας µέχρι νυκτός, Gπό φυλακJς πρωίας, Iλπισάτω Ισραήλ Iπί τNν Κύριον. 
(Repeat second sticheron in Greek.) 

 
 



ThirdThirdThirdThird Sticheron Sticheron Sticheron Sticheron    

    
INTONED: Praise the Lord, all you nations, exalt Him, all you peoples. (Chant third sticheron in English.) 

"When it is the will of God," re plied- the bod i- less- an gel,- "He can o ver- -
The os- o pou- bou le- te,- ni ka- te- fi se- os- ta xis,- fi sin- o A-
Èå üò- ü ðïõ- âïý ëå- ôáé,- íé êÜ- ôáé- öý óå- ùò- ôÜ îéò,- öç óßí- ï Á-

a k k k k k k j k k k k k k k j k k k k

come- the laws that rule all things nat u- ral.- Thus, shall come to pass
so- ma- tos,- ke ta i per- an thro- pon- dhi a- prat- te- te.-
óþ- ìá- ôïò,- êáß ôÜ õ ðÝñ- Üí èñù- ðïí- äé á- ðñÜô- ôå- ôáé.-

a k k j k k k k k k j k k k k j

things be yond- mor tal- man. Know that what I say is true, O All Ho- ly- Mai den-
Tis e mis- pi ste- ve,- a li- the- si- ri ma- si,- Pa na- ghi- a- i pe- -
Ôïßò å ìïßò- ðß óôå- õå,- á ëç- èÝ- óé- ñÞ ìá- óé,- Ðá íá- ãß- á- õ ðå- -

a k k k k k k k j k k k k k k j k k k k k k

un de- filed."- And then she cried a loud,- "Let it be to me now as
ra- mo- me.- I dhe e vo- i- se,- Ghe ni- to- mi nin os to
ñÜ- ìù- ìå.- Ç äÝ å âü- ç- óå,- ÃÝ íïé- ôü- ìïé íýí ùò ôü

a k k j k k k k k j k k k k k k k k k

you have said, and so I shall give birth to Him who is with out- flesh, lend ing-
ri ma- sou, ke te xo- me- ton a sar- kon,- sar ka- ex e mou- dha ni- -
ñÞ ìÜ- óïõ, êáß ôÝ îï- ìáé- ôüí Ü óáñ- êïí,- óÜñ êá- åî å ìïý- äá íåé- -

a k k j k k k k k k k j k k k k k k k k k

flesh to Him, so that by this min gling,- hu man- i- ty- a gain- shall be raised
sa- me- non,- o pos- a na- gha- ghi- ton an thro- pon,- os mo nos- dhi na- -
óÜ- ìå- íïí,- ü ðùò- á íá- ãÜ- ãç- ôüí Üí èñù- ðïí,- ùò ìü íïò- äõ íá- -

a k k j k k k k j k k k k k k k k k k k

up to reach the glo ry- of a ges- past, by the One Al might- y- Lord."
tos,- is to ar che- on- a xi- o- ma,- dhi a- tis sin gra- se- os.-
ôüò,- åéò ôï áñ ÷áß- ïí- á îß- ù- ìá,- äé Ü- ôÞò óõã êñÜ- óå- ùò.-

a j k k k k k k k k k j k k k k k k k k k k jz

 
INTONED: Zτι Iκραταιώθη τό Iλεος αEτού Iφ Jµάς, καί J Gλήθεια τού Κυρίου µένει εις τNν α^ώνα. (Repeat 
second sticheron in Greek.) 

 



 

DoxasticonDoxasticonDoxasticonDoxasticon    


